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LA RÉVISION DU HARBAP STANDARD FRENCH 
AND ENGLISH DICTIONARY 

L e premier vo lume (fran ça is-angla is) du H a rrap Stan da rd F r en ch and English 
Dictiona ry a vu le jour en 1934 après p lus de quinze a nnées d'un tra vai l g igantesque 
entrepris pa r M. Mans ion e t m en é à bie n avec l'aide d 'u n e équ ipe de colla borateurs 
angla is e t fra nçais. En 1939, le second volum e (a n g la is-fra nçais ) pa r u t à son tour. 
Le premie r comprend 928 pages e t le d eu xième 1500 pages. C'est qu 'entre 1934 et 
1939, Monsieur Ma n sion avait décidé d 'incorpor er a u deuxièm e volume un nombre 
beau coup p lu s gra nd de t erm es techn iq ues. Il a va it e n outre a j outé de nombre ux 
m ot s ou idiotismes r écents , d'usage litté rai r e a ussi bi en q ue courant ou argotique. 
Puis , en 1940, deu x ans avant sa mor t Monsieur Ma n sion ava it fait sortir une nou­
v elle édition du volume français -a nglais dans laquelle il avait mis q uelques n ouveaux 
mots impor ta nts e t fa it u n certain nombre de corrections. 

Lorsque j'ai é t é nommé en 1946 directeur des éd itions de la n g ues viva ntes de la 
maison H a rrap, je m e suis vi te re ndu compte que le dictionna ire a urait besoin dans 
un ave nir assez proch e d 'êtr e r évisé. Ma lh eure usem e nt, ces fon ctions d e r édact e ur­
en-ch ef m'ont toujours occupé pleine m e nt, car il m 'incombe de ch oisir tous les t extes 
(méthodes, livres de lect u re ou textes classiqu es e t modernes e n fra n çais, a llem and, 
espa gnol , e t c. ) , publiés pa r notre m a ison , e t d 'en assurer l'exact itude linguistique. L e 
travail du dictionna ire s'est donc trouv é lim ité. N éanmoin s, j'a i r é ussi à fa ire un 
premier supplém e nt qui a pa ru en 1950 e t qui compre na it 48 pages pour le côté fra n­
çais-a n glais e t 16 pages pour le cô té a nglais-fra nçais. J 'a i in corpor é d a n s le s upplé­
m ent f rançais -a n g lais une pa rtie d e la m a tiè re s upplém enta ire du vo lume a n g la is­
f r a nçais du dictionnaire. L e r este comprend des m ot s nouveaux ou des se n s n ou­
vea ux qui se trouve nt r épétés dans le Supplém ent anglais-français. Seul ce travail 
p a rtiel a é t é a lors dans les limites de la possib ilité e n raison du t emps très limité dont 
j e dis posais. En effet, pour incorporer au p r emier volume la m a tière supplém e nta ire 
du second volume, il a urait fa ll u reprendre ce dernier a r tic le pa r a rtic le, car l e~ 

n euf dixièm es du fi chier de Monsie ur Ma n sion ont été d étruits p e nda nt la guerre 
D 'autre p a rt tous ses a ncie n s collabora t eu r s se sont trouvés di s pe r sés e n 1939; certa ins 
sont morts, e t la p lupart des a ut res ont été obligés pa r les circon s ta nces à se diriger 
v er s des carrières très éloignées de la lex icogr a phie. 

Presque ch a que jour depuis 1946. j 'ai r éussi à con sacr er un e ou deux h eures a u 
trav a il de révision, e t c'est a insi qu 'en 1954 u n e nouvelle édition du S u r;plém e nt a 
é t é publiée, et qu'un nouveau Supplém ent, qui comprendra environ 150 pagPs , doit 
voir le jour a u cours de 1961. Dans cet ouvrage , le lect e ur trouvera : 

1) d es m ots ou expression s qui existaient d éjà en 1939, m ais qui n 'étaient pas 
e nregistrés dan s l'ouvrage prin cipa l (les exemples qui s uive nt ont é t é pris au hasard 
da ns les qua tre premièr es le ttres de l'a lphabet ). 

ag·r égatif, - ive, s. student r eading, working for the agrégation. 
a igri , s.m. a m a n with a g rieva n ce. 
a ile , s.f. a ile d e m ou ch e, w ing n a il (of n a iled shoes ). 
aj ism e, s.m. (a) the youth h ost el m ovem ent, (b) (youth) hostelling. 
~tji ste, s.m. et f., (youth) hos t e ller . 
alb atros, s.m . Alba tt·os brun , f ulig ineu x, soot y a lbatross, quaker-bird , A l ­

ba.t ros à lml'leur, great, wande r in g a lbatross, Albatr·os à sourcil s n o irs, 
black-browed a lba tross. 

app areil, s:rn. dans l e plus simple appareil , in the nude. 
a u tor oute, s.f. m otorway, U .S.: speedway. 
bactériologique, a. bacteriological. Gu erre b actér iologique , germ warfare. 
bart·e, s.f. Mch: Aut : Ba rr e d e to t•sion , t orsion bar. 
bidon,,ille , s.?n. sh a n ty-town. 
con t r ôle, s.m. contrôle d es md ssan ces, birth-control, contrôl e d es c h anges, 

exchange control. 
cotillon , s.m. accessoires d e cotillon, car niva l novelties. 
cou verture , s.f . cornve rture chauffante, electric blanket. 
d a n se, s.f. d a n se du ventt'C, s tomach-da n ce. 
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danseur, - e u se , s. Cy: 1l!Ion t er une cô t e en cla nseu se, to c limb a hi ll stand ing 
up on on e's p ed a ls . 

d écaféi ne r , v . t r. : to decaffe inate, t o decaffen eize. 

2) des sen s s uppl ém en taires : 

affol é, s. : Us sont ciffolés. t h ey are scar ed out of the ir wits. 
aile, s.f. l î1: "nos ailes·", o ur a via tion, L 'avion co11/t'·re la dista'nce P aris-Dakar 

d 'u n co1~p d'ai le, t h e a irc raft flies n on-s t op f r om Paris to Dak a r . 
arriéré, Pol. Ec. : P a1}S arr iérés, under-developed coun tries. 
assis taJ1t, - ante, s.: assis t ant e social e, welfa r e w orlœr. 
aviation, s.f. : l'aviat ion embar q1tée, carrier-borne a ircr aft. 
bain, s.m. F: se ?n et tre dans le bain , (i ) to get down t o it, (ii ) to get into the 

swing of t hings. 
braguette, s.f.: vo t r e bragu ett e est cléboutonnée. you 're sh owing you r m edals. 
chambre, s.f.: c h etmbre à g a.z, gas ch a mber. 
débrayer, v. P: to go on s t r ike , t o down t ools. 

3) des tra duc tion s corrigées : 

aérogar e, a ir (ways) t e rminal, a u lie u d e "a irport". 
autostrade. m otorw ay, a u lieu de "autos tra da" " m otor-toll road "' . 

4) des m ots nouveaux d 'u sage gén ér a l : 

aérogramme, s.m. aerog ram , a ir-le tte r . 
aéroporté et, a irborne. 
aérosol , s:ni,. aer osol. 
aérotrans po1·te1', v. tr. to carry b v a ir. 
afro-asiatique, et. A fro-Asia n . 
agriflannne, s.m . Fla m e gu n . 
aide-ouïe, s.m . h earing -a id. 
auto-stoppeur, -euse, s. hitch-hike r. 
bain, s.m. Cost: bain de soleil, s un-s uit. bain de minuit, bathing in the n ude 

by night. 
balconet, s.m. h a lf-cup brassiè r e. 
banque, s f. banque de san g·, blood-ba nlc 
chèqu e -re pas , s.m . Jun ch eon v ou ch er, m eal t olœ n . 
crayon s -lèNr e s , s.111 . lips ti ck . 

5) des m ots n o uveaux techniq u es : 

a.g rafeu se, s.f. s ta p le r . 
aile, s.f. aile , ·olante, ft y ing wing, Av. aile e n d e lta , de lta wi ng, A \·. aJlc e n 

flèch e , s we pt (-bac k) wing. 
aire, s./. Av : ait·e de nutnoeu \Te , a pron , 

aire d e la,vage, wash-down , U .S. : w ash-racl<. 
itire de s tationneinent, (pa rking ) a pron, t a rmac. 

alaire, et. Av. : cha1·ge alaire, wing loa ding. 
appareil, s.m .. Av : appare il à cou ssin d 'a ir. h ove r c ra ft. 
appontage, s .11i. Av : L a nding on flight-deck of a irc ra ft carrie r otîi c ic1.· d'ap­

pontage, la ndin g officer , c rosse, c rochet d 'appontage, a rrester h ook . 
base, s.f. Mil: base de lancem .e nt (cle f usées) , r ocke t -base , l'ai1glais d e base, 

basic Engli sh. 
bathyscaphe, s.m. b a thysca ph. 
batterie, s.f. I-Iusb: ba tte r y (for r a is ing c hick s ) . 
bébé-éprouvette, s.m. t est- t ube ba b y . 
bélier, s .1n. bélier m écanique, bull-dozcr 
benzédrine, s.f. Benzed r ine . 
c raquage, s.m. c r ac ldng, (of h eav y oil). 

Ma is ce s upplém e nt n e contient qu 'une pe ti te pa rtie de n os r ech e rc hes, car 
depuis environ de u x a n s, j 'ai e u le pla is ir de tra vai lle r a vec un je une diplôm é de 
l'Univer s ité d'Ox ford, M o ns ie ur P. H . Collin , e t depuis s ix m ois n ou s avons d 'autre 
pa rt emba u ch é trois colla borateurs supplém enta ires . N ou s a von s don c a m assé une 
somme con sidé ra ble de no t es s upplé m e nta ires. L 'en semble du dic tionna ire est s u r 
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fi ch es, c ha que mot nouveau , c ha que sen s n ouveau que nous d ési r ons inclure , es t 
r eporté sur un e fi ch e de cou leur diffé re nte q ui est immédiatem ent classée dans le 
fi c hier ce ntra l, a près v érification par Mon sie ur Collin et moi-même. En outre, nous 
r eli son s l'ense mble du dictionnaire de puis A jusqu'à. Z a fin d'élimine r le cas échéant 
un certa in nombre de tra du ctions fautives ou de mots t echniques ou d 'argot main­
te na nt complètem ent périmés. Il n ou s fa ut cependant faire a ttention à. n e pas 
s upprime r trop d e m a tièr e, car en e ffet, s i certa ins t ermes d'a via tion ou de T.S.F . 
ou en core d'a r g ot ont dispa ru de l'usa g e actue l, il faut que le lect e ur d 'un e his toire 
d e la Gra nde Guerre ou d'un r om a n d e P. G. vVodehouse, pa r ex emple, puisse encore 
trouver da ns le dictionnaire les m ot s les plu s coura nts employés da n s ces ouvrages. 
Il faut d 'autre pa rt qu 'il sa ch e que ces mots sont p érimés e t c'est pourquoi ils pa r a i­
t ront précédés de l'a brévia tion A. 

N os r ech er ch es sont facilitées pa r l'aide précie u se qu e nou s a pporte n t de puis 
quinze a n s un certa in n ombre de p er sonnes qui nou s e nvoie nt d'Angle t erre, d e 
Fra n ce , de Suisse, du Ca na da , ou d es Eta t s -U nis le r ésulta t de le urs lectures. Ca r 
m êm e l'admirable dictionna ire a lphabétiqu e et a n a logique de la la ngue fra nçaise 
de Rober t est loin d'être complet . 

N ou s espérons e nvoyer à. l 'impr imerie la premiè re tra n c he de ce tra va il d'i ci 
e nviron de ux a n s . Ma is nous n e cr oyon s pas qu 'il se ra possib le de le publier a va nt 
tro is a n s e t demi ou qua tre a n s. E sp ér on s q u e da n s l'inte rva lle le n ouveau s upplé ­
m en t qu i compre ndra e n v iron 17,000 a r tic les e t e nviron t r e nte mille tra ducti on s ><e r a 
de q u elque u tilité a ux usager s du H a JTa p Sta ndard Fre nc h a nd Eng lis h Dictionary. 
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